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PE3IOME. Makonana XIII-XV acpnapra Teruiuniy KUITYOK THIM €3Ma EaropaukiapuHuur oupn — «Kurab ar-tyxgar
y3-3aKuifa GUI-TyFaT aT-TypKuiia» EArOpIUId XaKuaa MabiyMOT Gepuirad. EAropIMKHUHT TaAKUKOT XONATiapH TaXjIui
KWIMHTaH. EAropiMKHUHT TyFaT Ba IpaMMAaTHK GYJIMMIIApH CY3 XyCyCH/Ia CY3 IOPHTHIITaH.

PE3IOME. B craree npexacraBiena uHpopManus o0 OJHOM M3 IHCBMEHHBIX NaMSITHHKOB KHITYAKCKOTO S3bIKa
XII-XV BB. — namstHuke «Kutab ar-tyxdar y3-3akusi GUiI-Iyrar ar-TypKus». beuin npoaHam3upoBaHbl 00CTOSTEIbCTBA
MCCJIEJIOBaHMUS MTaMSTHUKA. Y TOMUHAIOTCS CIIOBAPHBIA M TPAMMAaTHYECKHH pa3/iesbl MaMsTHUKA.

SUMMARY. The article presents information about one of the written monuments of the Kipchak language of the
13th-15th centuries — the monument "Kitab at-tukhfat uz-zakiya fil-lugat at-Turkiya". The circumstances of the
monument's research were analyzed. The dictionary and grammar sections of the monument are mentioned.
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QARAQALPAQ XALiQ JANILTPAShLARI TILINDE ORNITONIMLERDIN QOLLANILIiWi
D.X.Allamuratova — tayanish doktorant
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Key words: language of folklore works, tongue twisters, ornithonym, symbol, figurative meaning.

Kirisiw. Qaraqalpaq xaliq awizeki doretpesi xaliq Anaw turgan qalalar,
awzinan jiynalip ésirler dawaminda saglanip usi kunge Qalalardin basima,
shekem jetip kelgen qunli miyras esaplanadi. Folklorliq Qarshiga quslar balalar,
doretpeler qurami har quyli bolip, 6z aldina koélemli Quslar lalewler,
janrlarga boélingen. Kishi janrlarimin biri — jatultpashlar. Lalewlese de, lalewlemese de lalewler (441-b).
Janiltpashlar qaraqalpaq awiz adebiyatinin ishinde kem Bunda qarshiga qus — xaliq basina kelgen

jiynalip, az izertlengen tarawlarinin biri sipatinda qaraladi. biyl§W§hilerdiﬁ obrazmjasgw ushln awispali manide
Janiltpashlardin quramindagi sézler anlatatugin manileri, keltirilip, qalalar bolsa, sol jerde jasawshi xaliq adamlarin

leksikaliq ham tematikaliq 6zgesheliklerine garap, har qiyli nazerde tutadi. )

bolip keledi. Olardin bir topar: retinde qus atamalarin alip .Sonday—aq,]'c}ﬁﬂtlr)ashlar qurgmmdagl qus atam’alarl

qarasaq boladi. Qus atamalar til iliminde ornitonimler dep berllgen qatarlarga nazer a\dearganlmlzda,r ash bqlganl1qtan

jaritiledi. goshin awqat qiliw magsetinde awlaganligin koriwge
Qaraqalpaq  tilinde  ornitonimlerdin  izertleniwi bolad1. Mlsah:

maselesine nazer awdarganimizda, «Qaraqalpaq tilinde Andl'J.an , . .

ornitonimler» atli miynetinin avtori ilimpaz M.Xojanovti ﬁﬁg&?ﬁﬁznhzl;glzl?;ialtl]an’

atap otiw ormli. Oni miynetinde ornitonimlerdin tariyxiy- Atip edik bir savglsqan ’

etimologiyaliq, leksika-semantikaliq ham stilistikaliq ’

. O , o . Ol sawisqannin terisi,
ozgesheliklerine, qurilist ham derivaciyaliq modellerine Al drekefic oneki baykem,

ayrigsha  diqgat  awdarip, birqansha  maselelerdi Bir gulli gewish shigti da turdi (439-b).
qamtiganhigimm koriwge boladi. Ornitonimlerdi arnawl

izertlep, ol bilay dep jazadi: «Xaliq doretiwshiliginde de
quslar obrazi salmaqli oringa iye. Olar qosiqlarda,

Bul qatarlar sawisqan qus atamasi menen berilgen.
«Sawisqan — héakke ala tisli, jabayr qus. Garga-quzgm
sawisqanlar mas bolip, Azap bergen joldaslarga hayranman
erteklerde, dastanlarda, aniz-apsanalarda, naqil-maqallarda (S.Nurimbetov)» [2:188]. Bunda shayirdin garga-quzgin
koplep ushirasadi. Quslar erte dawirlerden-aq, adamlardih = 4, sawisqan styagh quslardiA unamsiz minez-quliq
har quylt xojaliq, madeniy ham ruwxiy iskerliginde ulken belgilerin  sheberlik penen paydalangan. Kopshilik
ahmiyetke iye bolip keldi. Olardin bazilari tiykarman goshi, folklorliq déretpeler tilinde adamnin unamsiz obrazin jasaw
pari, mamugr ushin paydalamldi. Toparlasip uyalaytugin = yshin awispalt manide jumsaladi. Misali:

ekinshileri — mayegi ushin, ushinshileri — an awlawshi Qus jaman1 sawisqan,

quslar sipatinda, tortinshileri — dekorativlik, besinshileri — Adamnin bolar jamany,

awlanatugin quslar sipatinda barqulla adamzat turmisimin Géptin keynin quwisqan (55-b).

ajiralmas bir bolegi bolip keldi. Solay etip, qaraqalpaq Sonin menen birge, sawisqan sozi hakke degen manini
tilindegi ornitonimlerdin 6zine tin o6zgeshelik belgisi — aflatip, hakke sézi hazirgi qaragalpaq Aadebiy tilinde

olardin kashli nominativ manisi, joqar1 darejeli idiomaliligi  sinonimlik sinardin dominantasi xizmetin atqaradi [1:60].
ham obrazlilig1 bolip esaplanatugmliginy [1] ayrigsha atap ~ Janiltpashlar tilinde hakke ham sawisqan ornitonimleri

koérsetedi. tendey qollaniladi. Misali:
Tiykarg1 bolim. Qaraqalpaq xaliq janiltpashlar tilinde Ar jaqta bir hakke,
qollanilgan qus atamalarinin atqaratugin xizmeti ogada Ber jaqta bir hakke,
ayrigsha. Geypara janiltpashlarda qustin 6zine tan bolgan Quyriqlari lakke lakke (450-b).
qasiyeti patin bir xaliqqa tan bolgan belgi arqali keltiriledi. Qaraqalpaq xaliq awizeki doretpelerinde, atap aytqanda,
Misali: dastanlarda, aytislarda, qosiqlarda jigitler obrazin jasaw
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ushin bulbil ornitoniminen 6nimli paydalangan bolsa, qizlar
obrazin jasawda gtl 6simlik atamasinan jiy1 qollanilgan.

Janultpashlar tilinde de dal solay, bulbil ornitonimi
ashiqun timsalinin obrazin jasaw ushmn paydalanilgan.
Misali:

Qizlardin juzi gal-gal,

Jigitler olarga bulbil,

Mina qizga bir gul,

Anaw qizga bir gul (446-b).

Bunda jigitlerdi bulbulge tenew arqali awispali manide
kelgen bolsa, bulbil sozi sdzge sheber, talantli shayir degen
manilerdi de anlatadi. Misali: Berdaq — sahra bulbili.
Kopshilik jaziwshi-shayirlar ham folklorliq doéretpeler
tilinde bulbil s6zi jiy1 qollaniladi. Oytkeni, balbil quslardin
ishinde en suliw qus ham sayrawi, dawis1 6zgeshe, qulagqa
sonday jagimli ekenligi tan alinadi. Janiltpashlar tilinde de
bulbiller sayrawi tilge almadi. Misali:

Guller jaynap tur,

Bulbiller sayrap tur,

Atirapinda,

Balalar oynap tur (455-b).

Janultpashlar tilinde unamli minez-quliq, shidamliliq,
batirliq, paklik, hadalliq styaqli jags1 gasiyetlerdi 6z boyina
sindirgen unamli artigmashiliq belgileri menen ayirilip
turtwsh1 obraz aq quw ornitonimi arqali beriledi. Sonday-
ag, bul janiltpashlarda qara quw ornitonimi de ushirasadi.
Misalt:

Arqadan kiyatir eki qara quw,

Qubladan kiyatir bir aq quw,

Aq quw tag, aq quw taq. (443-b)

Argadan ushqan bir aq quw,
Qubladan ushqgan eki qara quw,
Aq quw taq pa?

Qara quw taq pa? (452-b)

Qaraqalpaq xalqinda aq quwdi awlamaydi. Om kiyeli
qus sipatinda qaraydi. Ayirim xaliqlarda da bul jagday
ushirasadi. «Qazaq xalqinda da aq quw kiyeli qus retinde
qaraladi. «Aq quwdi atpa, kiyesi atadi» dep, aq quwga
miltiq atilmaytugin bolgan. Mugqagali Maqataevtin «Aq
quwlar uyiqlaganda» povesinde aq quwga oq atiwdin
qanday zobalan, ofbagan is ekeni bayanlanadi. Aq quwdin
kiyesi urgan ananin tagdiri siwretlenedi. Qazaq tilinde aq
quwd1 suliwliq penen muhabbattin simvolina tenegen. Aq
quwdin gasiyeti de — sol muhabbatqa sadigligi. Aq quwdi
pék, taza qus toresine megzeydi» [3].

Keltirilgen barliq misallarda quw s6zi arqali bildirilgen.
Tek gana sirtqr belgisi yagniy reni arqali omin qasiyetleri
aship berilgen. Derlik kopshilik folklorliq doretpelerde ham
adebiyatlarda aq quw formasinda juaritiledi. Ayirim
ormlarda quw formasinda jalgiz 6zi kelip te jumsaladi. Quw
— uzm boyli, iymek moymli, suwda juzetugin tlken qus.
Misalt: Quw artina jalgiz burildi da, qalsha turip qaldi. Quw
s6zi ornitonimlik xizmetten basqa adamnin boyindagi
unamsiz qasiyetti siwretlew mazmuninda da keledi. Quw —
hiyleker, aldawshi degen manide omonim bolip keledi
[4:198].

Janiltpashlar tilinde qarabay ornitonimi berilgen. Misali:

Esiktin ald1 qarabaragq,

Qarabaraqtin arasinda,

Qarabay jur qasigin qarap (437-b).

«Qarabay — qustin bir tari, basi, moyni, arqasi qonir,
jiltir qara bolip keletugin, kobinese, suwli jerlerde
jasaytugin qus. Misali: Kok qutan menen qarabay koterilip
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ushqansha, belinen kese basadi («Alpamis»)» [4:125].
Sonday-aq, qarabay xaliq dastanlarinda da ornitonimlik
xizmet atqarganhigin koriwimizge boladi. Misallarda
qarabay ornitonimlik xizmitte kelgen bolsa, ol janultpashlar
quraminda basqa xizmetlerde de jumsalgan. Misalt:

Nur Qarabay tawian kiyatir edim,

Aldimnan shigt1 eki min eki juz eki tup jiyde,

Jiydelengen eki min eki juz eki tip jiyde me?

Jiydelenbegen eki min eki jiz eki tap jiyde me?

Dayimnin jidelenbegen eki min eki juz eki tap jiyde
bolsa,

Albette, jiydelengen eki mun eki juz eki tap jiyde
(441-b).

Qarabay qara qasqa baspagin,

Qarabaraqglandirmaga aparatir,

Mende qara qasqa baspagimdi,

Qarabaraqlandirmaga aparatirman (453-b).

Birinshi misalda Qarabay toponimlik xizmette kelgen.
So6zimizdin dalili sipatinda, xaliq awizeki sdylew tilinde
ham xaliq awizeki adebiyatinda da qarabayli formasinda
toponimlik xizmette kelip, adamnin qayjerden ekenligi
nazerde tutiladi. Qarabayli — atamanin kelip shigiwi
Shomanay rayonindagi koldin ati menen baylanisli. Burin
bul jerde ulken kol bolip (hazirgi waqitta da bul koéldin orni
saqlangan «Tuba kél» dep ataladi), sol kolge koép quslar
makan basqan. Kolde basqa quslarga qaraganda Qarabay
kobirek bolgan. Sogan tiykarlanip, adamlar kéldi Qarabayli
dep atap jibergen. Toponimlik manisi ust tiykarda kelip
shiggan bolsa kerek [1:11]. Keyingi misalda bolsa, qarabay
antroponimlik waziypasin atqarip, balanin ayirmashiliq
belgisine qarap qoyilgan menshikli atama.

Basshi da adam,

Qosshi da adam,

Qusshi da adam,

Nadan da adam,

Barligi adam (444-bet).

Bul janiltpashta qusshi — késip atamasi bolip, qus
saliwshi, galpe, anshi, sayat atamalari menen de qollaniladi.
Keltirilgen janiltpash quramman qaraqalpaq xalqmin
shugillangan kasip tarleri menen de tanisip magliwmatlar
aliwimizga boladi.

Qus atamalar1 janiltpashlar tili sézlik quramimin bir
bolegin quraydi. Janultpashlar quraminda ornitonimler
leksikaliq 6zgeshelikleri, stilistikaliq xizmetleri ham 6zine
tan bolgan belgileri tiykarinda jumsaladi.

Janultpashlar tilinde qustin 6zine tan qasiyeti arqali putin
bir xaliqqa tan bolgan belgi aship beriledi.

Qus atamalart xaliqgtin jasaw tarzindegi har quyl
jagdaylardi ham de quslardi awlap, olardin goshin awqat
etkinligi tilge alinadi.

Sawisqan  ornitonimi unamsiz obraz  sipatinda
suwretlenip, hékke qus atamasi menen sinonim bolip
keledi.

Janiltpashlar tilinde bulbil hdm quw ornitonimleri
timsalliq obrazdi jasawda paydalaniladi.

Kiyeli qus atamalarinan aq quw ornitonimi qollanilip,
on1 atiwga, goshin jewge bolmaytuginlig soz etiledi.

Qus atamalar1 Ozlerinin ornitonimlik waziypasman
basqa xizmetlerde de jumsaladi. Qarabay qus atamasi
janiltpashlar tilinde geografiyaliq atama ham adam ati
sipatinda paydalanilgan.

Janiltpashlarda quslarga baylanishi garaqalpaq xalqinin
shugillangan kasip atamasi (qusshi) qollanilgan.
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Juwmaq. Uliwma alganda, qaraqalpaq janiltpashlar1  xizmetinde jumsalgan. Jamiltpashlar quramindagi qus
tilinde ornitonimlerdin sirtqi korinisi, 6zine tan qgasiyetleri, atamalar1 6z orninda, qollamiliw1 jaginan juda sheberlik
is-hareketleri, renleri, shigaratugin sesleri de soz etilip, olar  penen ornalastirilgan. Olardin folklorliq shigarmalarda,
xaligtin  turmisin, Omirin, qorshagan ortaligqqga bolgan  asirese, janiltpashlar quraminda 6zine tan 6zgesheliklerin,
qatnaslarin ~ sawlelendiriw  ushin  korkemlew qurali  korkemlik xizmetlerin uyreniw ayrigsha ahmiyetke iye.

Adebiyatlar

1. Xojanov M. Qaraqalpagq tilinde ornitonimler. — Nokis: “Qaraqalpaqstan”, 2019.

2. Qaraqalpaq tilinin tasindirme sozligi. Tort tomliq. 4-tom. —-Nokis: “Qaraqalpaqstan”, 1992.

3. https://massaget.kz.

4. Qaraqalpaq tilinin tasindirme sozligi. Tort tomliq. 3-tom. —-Nokis: “Qaraqalpaqstan”, 1988.

REZYUME. Maqolada qoraqalpoq xalq tez aytishlaridagi tilidagi ornitonimlarning leksik va stilistik xususiyatlari,
o‘ziga xos belgilari bo‘yicha tadqiqot olib boriladi. Unda qushning o‘ziga xos xususiyati orqali, butun bir xalqqa xos
bo‘lgan belgining ochib berilishi, qushlarni ovlab go‘shtini ovqat qilishi, muqaddas qush nomlari, ornitonimlarning ramziy
obrazda yaratilishi so‘z etiladi. Qush nomlarining ornitonimik vazifasidan tashqari xizmatlarda ham qo‘llanilishi, qushlarga
bog‘liq qoraqalpoq xalqgining shug‘ullangan kasb-hunar nomlarining berilishi mos misollar asosida ilmiy jihatdan tahlil
qilinadi.

PE3IOME. B craTthe TpOBOAMTCS HCCIIENOBaHUE JIEKCHYECKUX M CTHIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH, CBOEOOpPAa3HBIX
NPU3HAKOB OPHHTOHHMOB B S3bIKE KapaKalllaKCKUX HAPOJHBIX CKOPOTOBOPOK. B Heil pacckaseiBaetcst 00 ocoGoi
0COOEHHOCTH NTHIBI, PACKPBITHU NPU3HAKA, XapaKTEPHOTO [UIS LIEJIOr0 HapoAa, OXOTe Ha IITHUIL M yIOTPeOICHUH UX MsACa B
IHILY, CO3JaHuM B CUMBOJINYECKOM 00pa3e Ha3BaHWH CBSIIEHHBIX NTHL, OPHUTOHMMOB. Ha OCHOBE COOTBETCTBYIOIIMX
NPUMEPOB HAYYHO AHAJIM3UPYETCSl WUCIIONb30BaHME HAa3BaHMW IITHIl HE TOJILKO B OPHUTOHUMHYECKOH (YHKIHMH, HO M B
CITy’KEOHBIX 1IENISIX, IPUCBOCHUE MPO(ECCHOHATBHBIX Ha3BaHMH KapaKalaKCKOro HapoJia, CBS3aHHBIX C ITHIAMH.

SUMMARY. The article examines the lexical and stylistic features and distinctive features of ornithonyms in the
language of Karakalpak folk tongue twisters. In it, through the peculiarity of the bird, the disclosure of a sign characteristic
of an entire nation, the hunting of birds and the consumption of their meat, the creation of sacred bird names and
ornithonyms in a symbolic image are discussed. In addition to the ornithonymic function, the use of bird names in services,
the assignment of professional names of the Karakalpak people related to birds are scientifically analyzed based on relevant
examples.

DEVELOPING INTERCULTURAL COMPETENCE FOR EFFECTIVE
ENGLISH LANGUAGE TEAChING
B.A.Arzieva —PhD, associate professor
Nukus state pedagogical institute named after Ajiniyaz

Tayanch so‘zlar: madaniy aloga, madaniy hissiyat, madaniy intellekt, ko‘p madaniyatli ta’lim, global fikrlash, sinfdagi
xilma-xillik, madaniy o°ziga xoslik, til va madaniyat integratsiyasi, madaniy moslashuv.

KiaroueBble cj10Ba: KyJIbTYpHas OCBEIOMIICHHOCTh, KYyJBTYpHas BOCIHPUHUMYUBOCTH, KYJIBTYPHBIH HWHTEJUICKT,
rio0anbHbIH 00pa3 MBIIUICHUS, Pa3HOoOOpa3ue B Kiacce, KyJIbTypHas HACHTHYHOCTb, MHTErpalus SI3bIKa U KYJIbTYpBHI,
KyJIbTypHas a/IalTalys.

Key words: cultural awareness, cultural sensitivity, cultural intelligence, multicultural education, global mindset,
diversity in the classroom, cultural identity, language and culture integration, cultural adaptation

Introduction. Using the term  "intercultural find it overly specific, as it seems to concentrate solely on
competence,” it is important to note the existence of communication between individuals from different
numerous other terms in the literature, such as "cross- language backgrounds. Moreover, its emphasis on
cultural awareness," "global competitive intelligence,” and  communication, while crucial to intercultural competence,
"international communicative competence," among others overlooks the possibility of aspects of intercultural
[4:74]. Some of these terms convey similar meanings, while  competence beyond interpersonal communication. For

others diverge significantly. instance, it appears to neglect considerations of equality,
For instance, "cross-cultural competence" and "cross-  diversity, and inclusion, which we believe are significant.
cultural communication" are often used interchangeably In an increasingly globalized world, intercultural

with  "intercultural competence” and ‘"intercultural competence (IC) is essential for effective communication,
communication." However, there is a notable distinction particularly in English as Foreign Language (EFL)
between the two. "Intercultural" primarily focuses on contexts. IC encompasses the knowledge, skills, and
interactions between individuals from different cultures, attitudes required to interact effectively with individuals
whereas "cross-cultural" pertains more to comparing and from diverse cultural backgrounds. For students, who
contrasting differences and similarities between cultures possess intermediate proficiency in English, integrating
[5:135]. IC into language instruction can enhance their ability to
Another example arises from the field of foreign navigate cross-cultural interactions while improving
language learning, where the term ‘"intercultural linguistic fluency.
communicative competence," coined by Byram, is Despite its recognized importance, IC is often
commonly employed. While similar, this term implies underexplored in EFL curricula, with a predominant focus
communication between individuals who do not share the on linguistic accuracy over cultural fluency. This study
same language [1:76]. We acknowledge its relevance, yet  addresses this gap by examining how targeted intercultural
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